
Mama Hangs
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Designed in France - Made in Europe

Le bébé est porté entre les pans 
et la membrane intérieure.
The baby is between the fl aps
and the fi rst layer.

Fente pour lange
repose-tête.
Slot for headrest
blanket. Système de serrage des

pans pour la position
nouveau-né.

Tightening system for the 
newborn position.

Pressions en métal pour
fermer le vêtement.

Metal snaps to close
the garment.

Pressions permettant
d’ouvrir la première
épaisseur pour allaiter. 
Snaps to open the fi rst
layer for breastfeeding.

Mama Hangs anatomy.
L’anatomie Mama Hangs

Le parfait hoodie unisexe pour vous, un cocon pour votre bébé.
The perfect unisex hoodie for you, a cocoon for your baby.

Motherhood - Fatherhood

mama-hangs.com
#mamahangs

JOIN US !

mama_hangs

mamahangsbabycarrierclothes

Le premier sweat porte-bébé, combinant sécurité, simplicité, confort et style, qui 
vous permet de garder le même vêtement toute la journée grâce à son système 
innovant. Une fois fermé, personne ne verra qu’il s’agit d’un accessoire de portage. 
Notre système est déposé et testé (selon le décret 91-1292 du 20/12/1991 relatif 
à la prévention des risques résultant de l’usage des articles de puériculture).

The first baby carrier sweatshirt, combining safety, simplicity comfort and style, 
that allows you to keep the same clothing all day long thanks to its innovative system. 
Once closed, nobody will be able to see that you wear a baby carrier accessory. 
Our system is deposited and tested (according to the 91-1292 decret of 
12/20/1991 about the risks prevention resulting of nursing articles use).

Ce produit Mama Hangs est fait à partir de coton biologique, certifi é GOTS. Chaque 
matière a été choisie avec soin pour apporter confort et sécurité à vous et votre bébé. 
La gamme est testée et homologuée pour porter des bébés de 3 à 10kg (6.6 - 22 lbs).

This Mama Hangs product is made of GOTS-certifi ed organic cotton. Each 
fabric has been chosen with care to make you and your baby comfortable and 
safe. The range is tested and approved to carry 3 to 10kg babies (6.6 - 22 lbs).

Liens permettant de dégager
les voies respiratoires des

nouveaux-nés.
Lace to clear the newborn’s

mouth and nose.



De la naissance à 3 mois - en fonction de l’écartement naturel des hanches
From birth to 3 months old / minimum 3kg (6.6 lbs) - according to natural hip space

De 3 à 18 mois - en fonction de l’écartement naturel des hanches
From 3 to 18 months old / maximum 10kg (22 lbs) - according to natural hip space
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Position + de 3 mois

La colonne vertébrale de bébé doit être alignée avec sa tête et son bassin. Ses jambes doivent être 
en position «M». Son dos est arrondi, ses genoux plus hauts que ses fesses. Les pans passent sous 
chaque genou. Son visage est à hauteur de bisous.
The baby’s spine needs to be aligned with his/her head and pelvis. His/her legs are in the «M» 
position. His/her back is curved, the knees are higher than his/her bottom. The fl aps go under each 
knee. The face is at kissable height.

Placez bébé en position fœtale sur une de 
vos épaules en le soutenant par sa base. 
L’écartement de ses hanches doit être naturel.
Place your baby in fetal position by supporting 
him/her from the core, on one of your shoulders. 
The space between the hips needs to be natural.

Serrez les pans au maximum grâce au lien 
de serrage et faites un nœud. Cette action va 
remonter l’assise de bébé sous votre poitrine.
Tighten the fl aps as much as you can thanks 
to the laces and make a knot. This action will  
raise the baby’s seat under your breast.

Placez bébé sur l’épaule opposée au pan le plus 
proche de vous en le soutenant par sa base.
Always place your baby on the shoulder opposite 
to the fl ap closest to your body. Support him/
her from the core.

Sa colonne vertébrale ne doit pas être tordue. 
Ses deux mains doivent être rassemblées, près 
de son visage.
His/her spine should not be twisted. His/Her 
hands must be gathered, close to his/her face.

Bébé n’est pas trop bas. Il doit toujours être à 
l’intérieur des deux pans (entre les pans et la 
membrane en contact avec vous).
Your baby should not be too low and is always 
inside both fl aps (between the fl aps and the fi rst 
layer in contact with you).

Glissez ses jambes de part et d’autre des pans, en 
commençant par le pan le plus proche de vous 
tout en le maintenant tant qu’il n’est pas en place.
Put his/her legs through each fl ap, starting by 
the closest fl ap to your body while maintaining 
him/her until he/she is set up.

Déployez le tissu extérieur et faites le passer sur 
le dos de bébé.
Fold the outside fabric on your baby’s back.

Placez sa deuxième jambe dans l’autre pan tout 
en le maintenant tant qu’il n’est pas en place. 
Put the second leg through the other fl ap while 
maintaining him/her until he/she is set up.

Glissez sa jambe dans le pan le plus proche de vous.
Put his/her leg in the closest fl ap to your body.

Le menton n’est ni trop en avant, ni trop en 
arrière. Deux doigts peuvent être glissés entre 
le menton et le buste de bébé.
The baby’s chin should not be too far down or 
backward. Two fi ngers should be able to pass 
between baby’s chin and chest.

Le bébé ne doit pas tomber à l’intérieur des 
pans. Il doit toujours être en position verticale, 
ses voies respiratoires dégagées et visibles.
The baby should not fall down into the flaps. 
He/she should always be in a vertical position, 
his/her nose and mouth unobstructed and visible.

Ajustez le tissu dans le dos et sous les fesses 
de bébé. Les pans passent sous chaque genou.
Adjust the fabric on your baby’s back and bottom. 
The fl aps go under each knee.

Vous pouvez attacher les pressions du côté opposé 
au visage de bébé pour soutenir sa tête et placer le 
lange repose-tête dans la fente prévue à cet eff et.
You can put the snaps on the side opposite to your 
baby’s face in order to support his/her head and 
place the headrest blanket in the slot dedicated to it.

Ajustez le tissu dans le dos et sous les fesses de 
bébé. Les pans passent sous chaque genou.
Adjust the fabric on your baby’s back and bottom. 
The fl aps go under each knee.

Vous pouvez dégager davantage les voies 
respiratoires du nouveau-né en attachant le lien à 
la pression de l’épaule.
You can clear your newborn’s mouth and nose
by attaching the lace to the shoulder’s snap.

6.

Vous pouvez attacher les pressions intermédiaires 
de chaque côté de sa tête et placer le lange 
repose-tête dans la fente prévue à cet eff et.
You can attach the intermediary snaps on each 
side of his/her head and place the headrest 
blanket in the slot dedicated to it.
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Positions recommandées et positions à proscrire.
Recommended positions and positions to avoid.

Infos & tutos
mama-hangs.com

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET  À 
CONSERVER POUR CONSULTATION  ULTÉRIEURE.
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE.
À lire attentivement avant la première utilisation. Ne pas tenir compte de ces mises 
en garde peut mener à de graves accidents, potentiellement mortels.
RISQUE DE SUFFOCATION : Si le visage du bébé est appuyé de manière trop intense sur le corps

respectée. Assurez-vous que la bouche et le nez ne soient pas obstrués. Le bébé ne doit pas être
recroquevillé. Assurez-vous que le menton de l’enfant ne repose pas sur sa poitrine.
CHUTES : Bébé peut tomber du porte-bébé à travers une ouverture trop large. Tout changement
soudain de position peut entraîner la chute du bébé. Ajustez les réglages au niveau des jambes pour 
s’adapter parfaitement aux jambes de bébé. Avant chaque utilisation, assurez-vous que l’enfant est

équilibre et vous mener à chuter. Faites attention lorsque vous vous penchez ou marchez. Pliez les 
les genoux, pas le buste. N’utilisez ce porte-bébé que pour des enfants entre 3,5kg et 10kg (7.7 - 22 lbs).

USURE : Arrêtez d’utiliser ce produit aux premiers signes de détérioration.
TENUE VESTIMENTAIRE : Soyez sûr(e) que votre enfant ne soit pas trop habillé à l’intérieur 
du porte-bébé. Veillez à lui donner à boire régulièrement et à le protéger du soleil.
UTILISATION : Ce porte-bébé convient pour porter un seul enfant. Ne pas utiliser cet accessoire
de portage pour faire du sport, lorsque vous cuisinez et/ou lorsque vous vous trouvez proche d’une
source de chaleur. A garder éloigné des enfants lorsque le produit n’est pas utilisé. Ne jamais 
utiliser un porte-bébé lorsque vous conduisez ou que vous êtes passager d’un véhicule motorisé.
PRÉMATURÉS : Pour les prématurés, les bébés ayant un faible poids à la naissance et les enfants 
ayant des problèmes médicaux, demandez conseil à un professionnel de santé avant d’utiliser ce produit.
Read these warnings carefully before using this product. Failure to take this into 
account can lead to serious, potentially fatal, accidents.

tight against your body. Do not strap baby too tight against your body. Check often that the position 
is respected. Allow room for head movement. Keep infant’s face free from obstructions at all times. 
Always make sure that mouth and nose are not obstructed. The baby should not be too curled up. 
Make sure that the baby’s chin does not rest on his/her chest.
FALL HAZARD : Infants can fall through a wide leg opening or out of carrier. Certain movements
can cause the baby to fall. Adjust leg openings to fit baby’s legs snugly. Before each use, make sure 

your balance and may lead you to fall. Take special care when leaning or walking. Never bend at 
waist, bend at knees. Only use this carrier for children between 3.5kg to 10kg (7.7 - 22 lbs).
WEAR : In case of defect, stop using this product.
APPROPRIATE DRESS : Make sure that your child is not too covered inside the baby carrier. Think 
of providing enough water to your baby and protect him/her from the sun.
USE : This baby carrier can be used for one child only. Do not use this baby carrier to practice 
sport, when you cook and/or when you are close to a heat source. Keep away from children when 
you do not use this product. Never wear a soft carrier while driving or being a passenger in a 
motor vehicle.
PREMATURE CHILD : For premature child, babies with weak birth weight and children with 
medical problems, ask advice from a health professional before using this product.
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du porteur, un bébé de moins de 4 mois peut suffoquer. Vérifiez régulièrement que la position soit

SUFFOCATION HAZARD: Infants under 4 months can suffocate in this product if face is pressed

maintenu en sécurité dans le porte-bébé. Les mouvements de votre enfant peuvent modifier votre

all fasteners are secure and the child is safely maintained. Your baby’s movements can change 


